
T E C N O L O G Í A S  D E  L A  T R A D U C C I Ó N  

Tema 5: Corpus electrónico 



¿Qué es un corpus? 

 

 Conjunto de textos en formato electrónico que han 
sido seleccionados y clasificados mediante 
determinados criterios lingüísticos y que se utiliza 
como muestra de una lengua o una variante 
lingüística. 

 



Tipos de corpus  

 Según la modalidad de la lengua:  
 corpus escrito 

 corpus oral 

 transcripciones de grabaciones/grabaciones y transcripciones 
fonéticas 

 Según el número de lenguas: 
 Monolingüe 

 Bilingüe/multilingüe 

 
 

 



Tipos de corpus II 

 Según la relación entre las lenguas: 
 Comparable 

 Paralelo 

 Alineados 

 No alineados 

 Según la especificidad de los textos: 
 General 

 Corpus general de referencia 

 Especializado 

 
 



Tipos de corpus III 

 Según aspectos cronológicos: 
 Sincrónico 

 Diacrónico 

 Según el proceso de creación de corpus:  
 Abierto 

 Cerrado 

 



Tipos de corpus IV 

 Según la información que se añada al corpus: 
 Corpus simple o en bruto 

 Corpus anotado 

 Información extratextual (referencia bibliográfica, fecha de 
inclusión, autor, etc.) 

 Información textual (títulos, capítulos, intervenciones de un 
hablante, etc.) 

 Etiquetado semántico, morfológico y sintáctico 

 



Etiquetado de corpus 

1 El el det>2 @PREMOD DET MSC SG 
2 mineral mineral subj>8 @NH N MSC SG 
3 de de pm>4 @POSTMOD PREP 
4 arcilla arcilla mod>2 @NH N FEM SG 
5 más mucho ad>6 @PREMOD ADV CMP 
6 puro puro ads>2 @POSTMOD A MSC SG 
7 , , 
8 es ser main>0 @MAIN V IND PRES SG P3 
9 decir decir comp>8 @MAIN V INF 
10 , , 
11 caolinita caolinita  @NH Heur N FEM SG 
12 no no ad>13 @PREMOD ADV 
13 desordenada desordenado ads>11 @POSTMOD A FEM SG 
14 tal tal ads>13 @POSTMOD A UTR SG 
15 como como pm>17 @PREMARK CS 
16 la la obj>17 @NH PRON Pers FEM SG ACC 
17 presente presentar man>9 @MAIN V SUB PRES SG P3 
18 en en pm>20 @PREMARK PREP 
19 la la det>20 @PREMOD DET FEM SG 
20 arcilla arcilla loc>17 @NH N FEM SG 
21 china chino ads>20 @POSTMOD A FEM SG 
 



Corpus para la traducción 

 Obtener ejemplos de uso real de la lengua. 

 Adquirir conocimiento conceptual sobre un campo 
de especialidad. 

 Adquirir conocimiento lingüístico: terminología, 
colocaciones, equivalentes, etc. 

 Obtener información sobre frecuencia de uso, 
distribución, etc. 



Corpus en línea 

 Español 
 CREA y CORDE (RAE) 

 Corpus del Español (Mark Davies) 

 http://www.corpusdelespanol.org/ 

 Bwananet (IULA, UPF) (español, catalán e inglés) 

 Catalán 
 Corpus Textual Informatitzat de la Llengua Catalana 
 http://ctilc.iec.cat/ 

 Inglés 

 British National Corpus 
 http://www.natcorp.ox.ac.uk/ 

 http://corpus.byu.edu/bnc 

 

 

 

http://www.corpusdelespanol.org/
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¿Qué podemos obtener de los corpus? 

 Listas de concordancias monolingües 

 
 

 

 



¿Qué podemos obtener de los corpus? 

 Listas de 
concordancias 
bilingües 

play >  
(COMPARA) 

«[…] and not 

being able to 

play the 

piano.» 

«[…] e à 

incapacidade de 

tocar piano.» 

Joe wanted to 

switch 

partners and 

play the best 

of three sets, 

[…] 

Joe queria trocar 

de parceiros e 

jogar de novo, 

uma melhor de 

três, […] 

[…] he likes to 

play the father 

in our 

relationship. 

[…] gosta de 

fazer a figura 

paterna no nosso 

relacionamento. 



¿Qué podemos obtener de los corpus? 

 Listas de palabras 
 Lemas > =, rate, market, price, good, capital, 

investment, etc. (BwanaNet English Economy corpus) 

 Colocaciones 
 Sustantivos que son colocaciones de la forma television > 

radio, news, show, cable, network, station, series, etc. 
(BYU-Corpus of Contemporary American English) 

 Listas de agrupaciones 
 Agrupaciones de 3 palabras que incluyen mesita> mesita 

de noche, mesita de madera, mesita de luz, mesita del 
teléfono, etc. 
(CREA) 

 



¿Cómo buscamos en un corpus? 

 Por lema 

 do > do, did, does, doing (BYU-British National Corpus) 

 Por forma exacta 

 houses> houses 

 Por forma truncada 

 hous* > house, housewife, housekeeper, house-doctor, 
houses, etc. 

 Por categoría gramatical 

 adjective+noun > commercial legislation, fiscal 
protection, Social Fund (BwanaNet English Law corpus)  

 



¿Cómo buscamos en un corpus? 

 Presencia de todos los elementos 
 ciclón AND tropical 

 

 

 

 Presencia de alguno de los elementos 
 severo OR grave 

 

 

 Ausencia de elementos 
 cresta Y NO ola 

 

 
 

 



¿Cómo buscamos en un corpus? 

 Combinación continua 

 llover a * > llover a mares, llovía a cántaros, llueve a 
torrentes, lloviendo a raudales, etc. (BYU-Corpus del español) 

 “raining cats and dogs” > It was raining cats and dogs 
and the teachers were running in and out helping us get 
our stuff in and just couldn’t do enough for us. (BNC) 

 Combinación discontinua 

 arrow [within 9] noun > A gaily-painted quiver, full of 
arrows // He could draw an arrow from his quiver 

[…] (BYU-Oxford English Dictionary corpus) 

 

 



¿Cómo buscamos en un corpus? 

 Filtros 
categoría gramatical  área geográfica 

área temática   autor 

Idioma    fecha 

tipo de texto    lugar del texto 

 



CREA 

 Corpus de referencia actual de la lengua española. 

 Textos de países de habla hispana, desde 1975 hasta 2004. 

 Permite:  

 Filtrar por autor, obra, fecha, tema, medio y procedencia 

geográfica. 

 Datos estadísticos 

 Concordancias 

 Agrupaciones 

 









CTILC 

 Institut d'Estudis Catalans 

 Textos literarios y no literarios, fechados entre 1833 y 

1988. 

 Corpus lematizado 

 Permite buscar concordancias por lema y por forma. 

 





British National Corpus (BNC) 

 Corpus monolingüe del inglés actual, oral y escrito, de 
más de 100 millones de palabras. 

 Diferentes interfaces para realizar búsquedas. 

 Búsquedas complejas en http://bncweb.lancs.ac.uk/ 

 Permite: 
 Búsqueda por distancia contextual 

 Por lema y forma 

 Por categoría gramatical 

 Con comodines 

 Datos estadísticos: distribución geográfica, edad, sexo,  etc. 

 Colocaciones 

 Etc. 

 

 

 

 

http://bncweb.lancs.ac.uk/


 



Corpus BwanaNet 

 Programa de explotación de corpus de diferentes 
especialidades. 

 Desarrollado por el Institut Universitari de 
Lingüística Aplicada (IULA), de la Universitat 
Pompeu Fabra. 

 Incluye textos originales y paralelos en inglés, 
catalán y español de las áreas de informática, medio 
ambiente, derecho, medicina, genoma y economía. 



Corpus BwanaNet 

 El programa de corpus permite: 
 Seleccionar ámbito temático 

 Consultar por lema o por forma 

 Consultar por distancia contextual 

 Consultar por categoría gramatical 

 Concordancias multilingües  

 Listas de palabras 

 Etc. 





Actividad 

Oral 

/escrito 

Monolingüe/ 

multilingüe 

Comparable 

/paralelo 

General 

/especializado 

Sincrónico 

/diacrónico 

Bruto/anotado 

Tipo de anotación 

CREA 

CORDE 

CTILC 

BNC 

BwanaNet 



Corpus ad hoc 

Crearemos nuestro propio corpus cuando necesitemos: 

  

 Obtener información sobre el tema de la traducción 

  Obtener información sobre el género 

  Obtener información lingüística y/o terminológica 

 Alimentar memoria de traducción 

 



Creación de un corpus ad hoc 

 

 Recopilación de textos en Internet 

Criterios de calidad: autoría, actualidad, 
corrección, destinatarios, etc. 

 Recopilación de traducciones propias anteriores 

En formato adecuado y de manera organizada 



Explotación del corpus 

 Programas 
 Wordsmith Tools 

 AntConc 

 MonoConc Pro 

 Otros 

 Funciones 
 Concordancias 

 Listas de palabras 

 Colocaciones 

 Agrupaciones 

 Estadísticas 
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